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ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΠΑΡΕΡΓΑ ΕΠΑΜ[Ε]ΙΝΩΝΔΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ

Προς τήν Κυρίαν Σαπφώ Λεοντιάδα
Εις Λευκωσίαν Κύπρου

Ουτοί γάρ (οί ποιηταί) ήμίν ώσπερ πατέρες 
της σοφίας καί ηγεμόνες είσί.

Πλάτων
I.

Περιήλθεν ήδη εις γνώσίν μου τό τε πρόγραμμά σας περί τής όσον οΰπω δημο- 
σιευθησομένης έμμετρου μεταφράσεώς Σας τής τραγωδίας τοΰ Γάλλου ποιητοΰ 
Ρακίνα ή "Εσθηρ, καί τό προς τούς φιλομούσους προσκλητήριου σας τό διά τής 

Άμαλάειάς κοινοποιηθέν.
Δάκρυα έρρευσαν επί τάς παρειάς μου δτε πρώτον άνέγνων αύτά, δάκρυα χαράς, 

καθόσον τέλος ειδον καί παρ’ ήμίν τήν γυναίκα άναδεχομένην τόν άγώνα τόν καλόν 
τής παιδείας.

Σάς συγχαίρω από ψυχής διά τήν πρόθεσίν σας, από ψυχής έπευχόμενός σας 
άγαθήν τού σκοπού σας τήν έπίτευξιν καί στέφανον άμάραντον προς τούς άγώνάς σας· 
άλλως τε σάς θεωρώ καί λίαν άξιέπαινον, καθ’ όσον παρ’ ήμίν πρώτη καί μόνη είσέρ- 
χεσθε εις τό στάδιον τών γραμμάτων.

Έλυπήθην όμως μαθών ότι κακόζηλοι τινές καί φιλόψογοι σχολαστικοί, τήν 
γραμματικήν μόνην έκμαθόντες καί έπί πολυμαθεία έγκαυχώμενοι, έτόλμησαν νά 
σάς έπικρίνωσιν ιδία τε καί απ’ ευθείας, παρατηροΰντες ότι ή βάσις τών ποιητικών 
άγωνισμάτων σας είναι σαθρά, καθόσον ποίησις, κατ’ αύτούς, καί θρησκεία άσύμ- 
φωνοί είσιν.

Ελπίζω ότι ικανήν έσχηματίσατε τήν πεποίθησιν έπί τών αρχών σας καί ότι δέν 
θέλουσι κατισχύσει αυτών τά φρούδα έπιχειρήματα τών λογιωτάτων.

’Άν δέ ποτέ, ώς πιθανόν, ή νεανική άπειρία έχει χώραν είσέτι παρ’ ύμίν καί ώς 
έκ τούτου πιθανώτατον νά διακινδυνεύση καί ή πεποίθησίς σας, δότε νά σάς ειπω 
λέξεις τινάς πρός ένίσχυσιν αυτής καί αϊτινες άλλως δύνανται νά σάς χρησιμεύσω- 
σιν καί ώς άπολογία πρός τάς παρατηρήσεις τών λογιωτάτων τούτων.

Πρός τούτο δέν μέ κινεί πολυμαθείας έπίδειξις —
Άπ ’ έναντίας γινώσκω ότι πάντη άμοιρος τών καταλλήλων είμί γνώσεων καί ότι 

ουδέ καλόν θέλω λαλήσει. -
Αλλ’ ό διακαής πόθος τού ν’ αναζωπυρώσω όσον το έπ’ έμοί τον άγαθόν σας, 

Κυρία, σπινθήρα —άλλ’ ό διακαής πόθος τού νά περιποιηθώ αύτον όσον οιόν τε.
Έπί τέλους θέλω σάς απευθύνει καί τινας παρατηρήσεις, αϊτινες είσί καί πάντη 

αμερόληπτοι, καθόσον μάλιστα ουδέ έξ όψεως σάς γνωρίζω.
Καί εί μεν άγαθή τύχη καλώς λαλήσω, θέλω ειπει όσα ήβουλόμην —εί δέ άνα- 

ξίως, όσα ήδυνάμην.
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II.
Ή ποίησις, εις τήν κλάσιν τών νοερών του άνθρώπου πλεονεκτημάτων αναγόμε

νη, έχει καί θείαν τήν καταγωγήν, ώς θεία είναι ή καταγωγή καί τής ούσίας τής οποί
ας αποτελεί μέρος —έκυοφορήθη δέ εις τούς κόλπους τής κοινωνίας, έγεννήθη έκ τής 
κοινωνίας, καί έγεννήθη διά τήν κοινωνίαν.

Έφ’ δσον δ άνθρωπος κατ’ ούδέν διαφέρων του θηρίου, έν τρώγλαις έβίου καί 
πανέρημος, βάναυσον καί άγρίαν διάγων τήν ζωήν, ή εύγενής παρθένος άγνωστος 
διετέλει καί κεκρυμμένη -άμα δ’ εκείνος έξ άνάγκης συνήλθεν εις κοινωνίαν, καί τά 
ήθη αύτού έρρύθμισεν επί τά βελτίω, καί ή κόρη άπεκαλύφθη αύτώ, καί έκαθέσθη 
παρά τήν αγροτικήν τράπεζαν αυτού, συνωρχήσατο έν τή πανηγύρει αύτού καί τού 
άγρού αύτού έψαλε τάς καλλονάς.

Άποσπαργανωθεϊσα ύπό τής ανθρωπίνου περινοίας, ύπό τών ήθών, ύπό τών πολι
τικών καί θρησκευτικών διατυπώσεων καί ύπό τής πολιτικής καί οικιακής κατα- 
στάσεώς μας, καί μεγίστην έχει τήν έπιρροήν έφ’ ήμών καί πρώτον έστί σχολεΐον 
τών λαών.

Τήν ποίησιν έξελέξατο δ Θεός ώς άγγελον τής ήθικής βελτιώσεως τού άνθρώπου.
Πας λαός σπεύδων έπί τό μεγαλεΐον τού προορισμού του χρήζεται τής λύρας τού 

Όρφέως, τού Όμήρου, τού Ησιόδου του.
Πρός τήν κλήσιν της όμως ή ποίησις μόνη δεν έδύνατο νά έπαρκέση, καθό κατερ- 

γαζομένη τήν ήθικήν βελτίωσιν δντων πάνυ αγρίων τό πρώτον καί κατ’ ούδέν δια- 
φερόντων τών θηρίων —προσέλαβεν ούν σύμμαχον κρατερόν, τήν Θρησκείαν, πρός έπί- 
τευξιν τού προορισμού της, καί ούτω διά τού θαυμαστού ταύτης καί διά τής γοητεί
ας τών ιδίων θελγήτρων έκαμε τό πρώτον καί μεγαλύτερον βήμα έπί τήν έντολήν 
της.

Καί έκτοτε αί άγναί παρθένοι συνεβάδισαν δμοθυμαδόν, καθόσον έν έαυταίς ευρον 
καί στοιχεία δμοειδή -πό αίσθημα δηλονότι καί τό μεγαλεΐον, τό ύψος καί τήν άρε
τήν, τήν καλλονήν καί τον ιδανισμόν, τό πάθος καί τήν άρμονίαν— άτινα έκ συμπά
θειας, κατά φυσικόν λόγον συσσωματωθέντα, άπετέλεσαν δεσμόν ένα καί 
άδιάρρηκτον μεταξύ των.

’Εντεύθεν πηγάζει καί ή θαυμασία έπί τής ψυχής μας ισχύς άμφοτέρων, καθό
σον άμφότεραι διά τών στοιχείων τούτων αΐρουσι τήν ψυχήν μας έπί τόν ιδανικόν 
κόσμον, άμφότεραι έξαντλούσι τάς αισθήσεις μας διά τών αισθημάτων, τάς διανοη- 
τικάς μας δυνάμεις διά τής διανοίας, τήν πνευματικήν ζωήν διά τού νοερού οργα
σμού, άμφότεραι φθογγάζονται τήν γλώσσαν τής καρδίας, τήν γλώσσαν τών μυστι- 
κωτέρων ψυχικών έντυπώσεων, άμφότεραι διεγείρουσιν εις τήν ψυχήν μας προαι
σθήματα τερψικάρδια ή δακρυομιγή σχετικώς τών διατυπώσεών των, άμφότεραι 
έκστάσεις έλπίδος ή άπελπισίας, ούρανούς γελόεντας καί άνεφέλους μάς άναπεταν- 
νύουσιν ή εις άβύσσους μάς κατορύττουσιν άχανεΐς, δάκρυα μάς άποσπώσιν άμφότε
ραι ή μειδιάματα μάς διεγείρουσιν, άμφότεραι άγαλλίασιν ή δυσθυμίαν.

Καί έπί πάσιν ή θρησκεία τά μάλα ώφέλησε τήν ποίησιν, καθόσον τό θαυμαστόν 
αύτής μεγάλα παρέχει τώ ποιητή τά πλεονεκτήματα, καί καθόσον εις τάς παραδό
σεις αύτής θησαυρόν ευρίσκει άνεκτίμητον —τον θησαυρόν τής ποιήσεως τού λαού.
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Αλλά καί ή ποίησις ούχ’ ήττον ωφέλησε τήν θρησκείαν.
Ό άνθρωπος έκ τής αρμονίας των ποιημάτων τού Δημιουργού καί έκ των 

φυσικών αυτών αποτελεσμάτων καταγινώσκων τό μεγαλεϊον έκείνου, έθεωρησεν 
έαυτώ ανάγκην τό έξυμνεϊν τό μεγαλεϊον τούτο- καί έπειδή ή έξύμνησις αύτη, ο κύριος 
τής θρησκείας σκοπός, τό παν άποδίδωσιν εις τήν Οέλησιν τού Δημιουργού, καί άπε- 
στι πορρωτάτω τού έρευναν ή άποδεικνύειν τάς αιτίας τής φυσικής αρμονίας, καί τήν 
απόλυτον απαιτεί ύπαρξιν τού Δημιουργού, άπαρεσκομένη τάς αμφιβολίας τών σκε
πτικών, αϊτινες εις αβύσσους περιάγουσιν αδιεξόδους τήν διάνοιαν, μηδενίζουσαι αύτήν 
πάνυ καί πάσαν έκνευρίζουσιν αυτής ίσχύν, καταντώσαι αύτήν παθητικήν τινα δύνα- 
μιν τότε, πρός ουδέν ίσχυράν έτερον ή τήν συναρμολογίαν άμυδρών τινων εικόνων 
πηγαζουσών έκ τής περί τήν έρευναν ταύτην μελέτης, ώφειλε βεβαίως ό άνθρωπος νά 
προσδράμη εις τήν γλώσσαν τών Έλικωνιάδων, τήν γλώσσαν τής καρδίας, τήν 
γλώσσαν τών ψυχικών έντυπώσεων, ήτις διά τήν ποικιλίαν της άνά πάσαν τήν ώραν 
έδύνατο νά παρέξη τά χρώματα προς άπεικόνισιν τού μεγαλείου τού Δημιουργού, καί 
δσον οιόν τε άνάλογον άνά πάσαν τήν oSpav τόν λόγον πρός έξύμνησιν αύτού.

Δεύτερος λόγος ούχ ήττον ισχυρός καί ούχ ήττον μέγας, ό άναγκάσας τόν 
άνθρωπον νά προσδράμη εις τών Έλικωνιάδων τήν γλώσσαν πρός έξύμνησιν τού 
Δημιουργού του έστίν ή αρχική τών ψυχικών δυνάμεων ένότης, ή ύπό τής έξυμνή- 
σεως ταύτης άπαιτουμένη- πρός τήν ενότητα δέ ταύτην, έκ τού διαμελισμού καί τής 
διαιρέσεως εις ήν παρασύρει αύτάς ή μεγάλη έκτασις τών διανοητικών γνώσεων, 
ούδείς άλλος έδύνατο νά φέρη αύτάς ή ή ποίησις, ή νούν καί καρδίαν, ή φαντασίαν 
καί έπος έν άρμονικώ συνδέσμω περιάγουσα.

Έπιρρωσθεΐσα ή ποίησις ύπό τής θρησκείας, εις νέαν περιέπεσεν άνάγκην ούχ 
ήττον άπαραίτητον, ούχ ήττον σπουδαίαν -τήν τής συμβιβάσεως τού θαυμαστού καί 
τού ψυχικού καί τού έφικτού— έδραμε τότε πρός τήν φιλοσοφίαν, τήν θυγατέραν τής 
θρησκείας, καί έναγκαλισθεϊσα αύτήν καθόλου, τήν μεγάλην έξεπλήρωσεν έντολήν 
της.

Ποίησις ουν, θρησκεία καί φιλοσοφία (διότι καί εις τήν ποίησιν, ώς απανταχού, 
άπαιτεΐται φιλοσοφία) αδιάσπαστοι είσι καί άδιαχώριστοι! Τριάς νοητή, πάναγνος καί 
ούρανοβάμων, εις τάς χεϊρας τής οποίας τού άνθρώπου ένεπιστεύθη ή τύχη! Τριάς 
διασχίσασα τήν άχλύν τής άμαθείας καί άποσφραγίσασα εις τούς λαούς τήν βίβλον 
τής άληθείας! Τριάς αδιάσπαστος, τής οποίας τόν δεσμόν ό έπιχειρών νά διαρρήξη 
έπιλαμβάνεται τό άτελεσφόρητον έργον τού νά καταστρέψη τήν φυσικήν αρμονίαν.

III.
Τών γραμμάτων ή ιστορία ύπόβαθρόν έστι τών είρημένων.
Άπό τής άπωτέρας αυτών ήμέρας, τής παρ’ ήμϊν γνωστής, άρχόμενοι, εύρίσκο- 

μεν οτι αί πρώται ποιητικαί άπόπειραι ήσαν χαρακτήρος πάντη μάλιστα θρησκευτι
κού —ήσαν ύμνοι ή ώδαί συνωδευμέναι ύπό τού μέλους— ήσαν έκφράσεις αισθημάτων 
χρεωστούντων τήν γέννησιν εις θρησκευτικάς τελετάς κυρίως καί εις κοινωνικάς 
περιπετείας.

Παρατηρητέον έν παρόδω οτι από τών Ελληνικών γραμμάτων άρχομαι τόν 
λόγον, καθ’ δσον παρ’ αύτοϊς πρώτοις εύρίσκεται ή γέννησίς των —περί τούτου δέ 
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μόνοι οί μισέλληνες ας διστάζωσιν, διότι, εξαιρέσει των ποιητικών καλλιστείων των 
παρ’ Έβραίοις άπαντωμένων, ούδέν άλλο έθνος άξίως άμα καί προσφυώς την δόξαν 
δύναται ν’ άντιποιηθή τού νά κληθή πατήρ τής ποιήσεως.

Εις τάς πρώτας ταύτας ποιητικάς απόπειρας δφείλουσι νά καταταχθώσι:
Τά άσματα των γεωργών, τά εν ώρα θέρους αδόμενα, καί απερ πολλάκις κλαυθ- 

μηρόν έφερον καί μελαγχολικόν τόν χαρακτήρα -τοιαύτα ήσαν ό Λίνος, δ Ίάλεμος, 
ασματα διατραγωδούντα τόν δυστυχή καί άωρον θάνατον τών νέων τούτων, καί εις 
άπερ ή ειμαρμένη κατείχε βεβαίως τό ένεργότερον μέρος.

Ό Παιάν -ηισμα αδόμενον προ τής μάχης εις τιμήν τού Απόλλωνος προς έμψύ- 
χωσιν τών μαχεσομένων, ή μετά τήν μάχην προς ευχαριστίαν τού Θεού.

Ό Υμέναιος —ασμα φαιδρόν, ψαλλόμενον εις γάμους, καί δ περ άναφέρουσιν δ τε 
"Ομηρος καί δ Ησίοδος, ό μεν εις τό Σ τής Ίλιάδός, περιγράφων τήν ασπίδα τού 
Άχιλλέως, δ δε εις τήν ασπίδα τού Ήρακλέους.

Μετά τά ασματα ταύτα άνεφύησαν οί ύμνοι, νέον είδος ποιήσεως, τών όποιων οι 
ποιηταί Ύμνογράφοι έκλήθησαν. ’Επειδή δ’ ουτοι έδίδοντο δριστικώς εις τήν έξύ- 
μνησιν ενός μόνου Θεού, διηρούντο καί κατά συστήματα, κλάσεις άποτελούντες ιδιαι
τέρας, έξ ών έκάστη έφερε τό όνομα τού Θεού εις δν περ καθιερώθη.

Πρώτοι είσίν οί Άπολλωνιακοί.
Δεύτεροι οί Διονυσιακοί καί Δημητριακοί, οί άλλως τε Εύμολπίδαι άπό τού 

Εύμόλπου, καί Λυκομήδαι άπό τού Λυκομήδους καλούμενοι.
Τρίτοι δ’ είσίν οί τής Φρυγιακής καλουμένης λατρείας, οί ύμνούντες δηλονότι τήν 

Ίδαίαν ή μεγάλην μητέρα.
Εις τά είδη ταύτα διεκρίθησαν: ’Αμφίων καί Ζήθος, οί άδελφοί, οί τής μουσικής 

εύρεταί, άκμάσαντες εις τόν αιώνα τού Κάδμου, δ συμπατριώτης μας Εύμικλής, δ 
Θραξ Όρφεύς, οί φημιζόμενοι υιοί αύτού Εύμολπος καί Μουσαίος —δ είσαγαγών τά 
Έλευσίνια εις ’Αττικήν, δ ’Αργείος Παλαμήδης, Φιλάμμων δ Θραξ, δ Αθηναίος Πάμ- 
φος, Θάμυρος —δ ύπό τών Μουσών τυφλωθείς, δ Ύπερβόρειος, δ Χρυσοθέμης, Ώλήν 
δ έκ Λυκίας, Μαρσύας δ Φρύγιος -δ τής Φρυγιακής καθιδρυτής λατρείας, δ Κώος 
Σίσυφος, ή Φημονόη —ή πρώτη έν ήρουικώ έξαμέτρω χρησμοδοτήσασα, δ Σικελδς 
Δάφνης -δ πρώτος βουκολικός ποιητής, Θαλής δ Κρής, δ Αθηναίος Προναπίδης, δ 
Σάμιος Κρεόφιλος.

Αί ποιήσεις των έναυάγησαν εις τόν κατακλυσμόν τών αιώνων —τά περισωθέντα 
δέ άποσπάσματα, τά τού Μουσαίου, τά ’Ορφικά, λείψανα τού κατακλυσμού τούτου 
είσί σεσηπότα καί ήλλοιωμένα τοσούτον, ώστε καί περί τής γνησιότητάς των ν’ 
άμφιβάλλωμεν άναγκαζόμεθα.

Τούς ύμνογράφους διαδέχονται οί ραψωδοί.
Κατά τήν μακαρίαν τού μυθικού καί ήρωϊκού αίώνος εποχήν, καθ’ ήν καί οί θεοί 

κατήρχοντο επί γης καί μετά τών θνητών συνεβίουν, δπότε άκόμη δ νούς εις τήν 
πληρεστάτην ήν ρώμην καί γονιμότητά του, πάσα μεγάλη πράξις άνεπτέρου τήν 
φαντασίαν καί τάς ποιητικάς έτάνυε χορδάς —συνέβη ταύτό επί τών Ελληνικών 
δρέων, κατά τάς ήμέρας τού άρματωλικού βίου, τού μυθικού τής νεωτέρας Ελλά
δος αίώνος.
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Εις τάς μεγάλας έκείνας πράξεις έπησχολούντο οι ραψωδοί, οι έκφωνούντες στί
χους συνερραμένους άνευ παύσεως καί άνευ διαιρέσεως, οι θέσαντες τα θεμέλια τής 
εποποιίας —έψαλλον, φέρ’ είπείν, τήν Θεογονίαν, τήν Κοσμογονίαν, τήν Τιτανομα
χίαν, τήν άσπίδα τού Ήρακλέους.

Δυστυχώς καί οι μαργαρϊται ουτοι τών πρώτων του ανθρώπου διανοητικών γεν
νημάτων δέν διέφυγον του χρόνου τήν λύσσαν —τοσαύτη δέ περιήλθεν ήμίν περί 
αύτών ή άγνοια, ώστε παν δ,τι περί αυτών γινώσκομεν αποκύημα είναι εικασιών.

Ό ποιητής άνά παν συμπόσιον βασιλικόν, άνά πάσαν ευωχίαν, άνά πάσαν πανη- 
γυριν αναφέρει άοιδούς ψάλλοντας τήν πατρογονικήν δόξαν, τάς πατραγαθίας· λαλεϊ 
περί τών θεών, περί τών ηρώων του, ώς περί πραγμάτων πασιγνώστων έκ τε τών 
πράξεων, τής γενεαλογίας καί τής ιστορίας· παρεισάγει εις τά ποιήματά του δευτε- 
ρεύοντά τινα πρόσωπα, περί ών λαλεϊ ώς έν παρόδω, καί περί τών οποίων οι άκροα- 
ταί, αν δέν είχον προϋπάρχουσαν γνώσιν, εις δυσχερεστάτην θά περιέπιπτον άναμφι- 
βόλως τήν θέσιν —ανάγκη ουν νά ύποτεθή ότι δ ποιητής γεννηθείς εύρε ποιήσεις 
πολυαρίθμους τό τε είδος καί τήν ύπόθεσιν, άποβλεπούσας τάς πράξεις τών τε θεών 
καί τών ηρώων, καί αϊτινες υπήρξαν τά δμάλιστρα, ούτως είπείν, τής οδού, ήν προ- 
ώριστο νά διέλθη καί ή ύλη δι’ ής ώκοδόμησεν δ μέγας.

’Αναφαίνεται τέλος δ "Ομηρος.
Ό ’Ιησούς έπιφανείς κατερρείπωσε τούς βωμούς τών ψευδοθεών καί νέαν 

ήνέωξεν έποχήν —ο Μελησσιγενής γεννηθείς ήμαύρωσε πάσαν παντός προγενεστέ
ρου ακτίνα.

Ή γέννησις τού ποιητού ούκ ολίγον ίσως συνέτεινεν εις τήν απώλειαν τών έργων 
τών προγενεστέρων του· ώς έπί τήν έλευσιν τού γίγαντος, οι μεγαλαυχούντες νάνοι 
παραγκωνίζονται καί εις λήθην παραδίδονται, ούτω καί έπί τήν έλευσιν τού Όμη
ρου, πιθανόν, ή κοινή ολιγωρία κατέλιπεν έπί τής άβύσσου τό χείλος τούς μικρούς 
καί πρωτοπείρους εκείνους, τούς όποιους έπελθών ύστερον πολυτάραχος τών χρόνων 
δ χείμαρρος παρέσυρε κατακυλινδών.

Ό "Ομηρος, ευρών τών προγενεστέρων τά ποιήματα, άτινα, ένούντα εις μεγάλα 
τινα συστήματα τάς πράξεις τών έπισημοτέρων θεών τε ημιθέων καί ήρώων, 
παρεϊχον τοϊς ποιηταϊς τήν εύχέρειαν τού διαδραματίζειν οίανδήποτε πράξιν, επί 
πεποιθήσει προϋπαρχούσης έκ μέρους τών ακροατών γνώσεως πάσης προγενεστέρας 
αύτής, συνέλεξεν έξ αύτών τά σπέρματα τής έποποίίάς καί τήν ίσχυρωτέραν έδωκεν 
αύτή ώθησιν. Βάθρα έθετο αύτής τον θεόν καί τον άνθρωπον —τήν θρησκείαν δηλο
νότι καί τήν βιωτήν δύο^ κόσμους ένεργούς —τόν θνητόν καί τον αθάνατον, εις άμε
σον σύνδεσμον άμφοτέρους καί εις στενωτάτην συνάφειαν.

Τοιούτος δ’ εις τό οικοδόμημά του έπεφάνη άρχιτέκτων, ώστε τό φαινόμενου 
κατέστη τών αιώνων.

Θαυμαστός τήν εκλογήν τού μύθου, τό μέτρον, τήν ενότητα, τό πιθανόν καί το 
άναγκαϊον τής πράξεως, απαράμιλλος τήν χρήσιν τής διηγήσεως καί τού θαυμάσι
ου, άπαράμιλλος τήν φιλοσοφίαν τών χαρακτήρων, τήν συνάφειαν τών παθών, ήτις 
τό έλατήριον είναι καί δ μοχλός τής έποποίίάς, αμίμητος τήν πλοκήν, τήν έπίτασιν, 
τήν λύσιν, τά έπεισόδια, τάς περιπέτειας, θαυμαστός τήν περιγραφήν τών ήθών καί 
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των εθίμων, θαυμαστός την άυάμιξιυ του σοβαρού καί του χαρίεντος, του λυπηρού 
καί του φαιδρού, τοΰ θελκτικού καί του τρομερού, τού απλού καί τού ύψηλού, θαυ
μαστός την διδασκαλίαν, θαυμαστός πανταχού, θαυμαστός καί μέγας άυά παν βήμα, 
άυά πάντα στίχον.

Ούδείς άλλος συγκινεΐ υόας τε καί καρδίας δι’ εικόνας καί παραστάσεων ζωηρό
τερων, γραφικωτέρων, συγκινητικωτέρων.

Ό ρυθμός, ή αρμονία, αί λέξεις μιμούνται την κίνησιν των παριστανομένων ή 
μεταφορά του παρίστησι των παθών την σφοδρότητα- ή διήγησίς του ακριβής- 
πομπώδεις αί περιγραφαί καί άνευ πλεονασμού- ό διάλογός του αλήθεια, πύρ δλος- 
καί ή βαθεΐα λογική τού άνδρός μεταπλάττει εις εικόνας τάς επιχειρήσεις- αί παρο
μοιώσεις του πλουσιώταται, ζωηραί, πεποικιλμέναι, πολλάκις δέ μόλις προσθίγει διά 
παρομοιώσεων τό είκονιζόμενον, δπως πλατύνη ύστερον τήν παρομοίωσίν του καί 
σχηματίση δι’ αύτής εικόνα μεγάλην καί έντελεστάτην.

Μάς καταπνίγει με δάκρυα, τά δάκρυα διηγούμενος τής ’Ανδρομάχης —μάς σπα- 
ράττει τήν καρδίαν, άποχωρίζων τον "Εκτωρα τής συζύγου καί τού υιού —μάς διε
γείρει επί τά όπλα, καί μάς περιθωρακίζει, παριστάνων τον Άχιλλέα δρμώντα επί τήν 
έκδίκησιν τού φίλου.

Τό μεγαλείου δμως άπαν, καί τό ύψος, καί τον τόνον, καί τήν θεοπρέπειαν, ούτως 
είπεϊν, ένδύεται, καί τό έπος αυτού πομπωδέστατου ρέει, φλόγας διαχέωυ έυθευ καί 
έυθευ, οταυ τής θρησκείας προσθίγη τήυ χορδήυ.

Αμίμητος τότε! Αμίμητος!
Έξιστάμεθα καί έξαλλοι γιυόμεθα, άκούουτες τόυ άυδρα άυακράζουτα:

Δεινόν δέ βρόντησε πατήρ άνδρών τε θεών τε 
Ύψόθεν αυτάρ ενερθε Ποσειδάων ετίναζε 
Γαϊαν άπειρεσίην, όρεων τ’ είπηνά κάρηνα. 
Πάντες δ’ εσσείοντο πόδες πολυπίδακος Ίδως, 
Καί κορυφαί, Τρώων τε πόλις καί νηες Αχαιών 
'Έδδεισε δ’ υπενερθεν άναξ ένερων Αϊδωνεός' 
Δείσας δ’ εκ θρόνου άλτο, καί ϊαχε, μη οί υπερθεν 
Γαϊαν άναρρηξειε Ποσειδάων έννοσίχθων. 
Οικία δε θνητοϊσι, καί άθανάτοισι φανείη 
Σμερδαλε ευρώεντα, τά τε στυγέουσι θεοί περ.

Ίλιάδος Γ, στ. 56-65.

Τού ποιητού τά ίχυη παρηκολούθησε καί ή Κυκλική καλουμέυη σχολή, ή χρεω- 
στούσα τήυ γέυυησιυ αύτω.

Τ’ όυομα τουλάχιστου καί τά περισωθέυτα αύτής άποσπασμάτια μάς άυαγκά- 
ζουσι υά είκάσωμευ δτι οί θιασώται αύτής τόυ "Ομηρου έσχου ώς κέυτρου, πέριξ τού 
οποίου έστρέφουτο, καί δτι καί ούτοι, ώς δ ποιητής, δ υπογραμμός αύτώυ, βάθρα τώυ 
ποιημάτωυ τωυ έσχου —τόυ άυθρωπου καί του θεόυ.

Ή πατρίς μας, έυ τή σχολή ταύτη, καυχάται καί έυαβρύυεται διά τόυ Στασΐυόυ 
της, τόυ καί γαμβρού τού Όμηρου φερόμευου, καί τόυ Πείσαυδρου, τόυ ύπό τώυ Άλε- 
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ξανδρινών γραμματικών άνώτερον κριθέντα πάντων των μεθ’ "Ομηρον καί Ησίοδον 
Επικών.

Τάς χορδάς έν ω έτάνυε έν Ιωνία δ "Ομηρος, έρραψώδει έν Βοιοοτία δ Ησίοδος, 
τών Ελλήνων δ Μωϋσής.

Καί δ Βοιωτός, καί τοι περιβληθείς τον ιματισμόν διδακτικού ποιητού, δεν άπη- 
ξίωσε τής λύρας του την θρησκείαν σπουδάζει μάλιστα, άμα τής διαδόσεως τών 
γνοδσεων τών βελτιουσών τον ήθικόν βίον, νά διεγείρη καί τόν θρησκευτικόν ζήλον, 
νά διασπείρη τάς θρησκευτικάς άρχάς προς παραμυθίαν καί υπομονήν τών δεινών.

Εις τήν μικράν όμως έποποίί’αν, τής όποιας φέρεται πατήρ, ένεκολπώθη καθόλου 
τήν θρησκείαν —ή Θεογονία αυτού καί ή Άσπίς Ηρακλεους, καί αί Ήοίαι είσί ποι
ήσεις πάντη θρησκευτικαί.

Μετά τήν εποποιίαν, ή λυρική ποίησις καλεϊ τήν προσοχήν μας.
Έξ όσων γινώσκομεν περί αύτής, τήν θρησκείαν αύτη περιεποιήθη τά μάλιστα.
Ό Νόμος, φέρ’ είπεΐν, ήν ύμνος διθυραμβοειδής εις Απόλλωνα.
Τό Ύπόρχημα, ασμα εις τόν αύτόν, παριστανόμενον καί διά μιμικών δρχήσεων.
Τό Δαφνηφορικόν, άσμα άδόμενον υπό παρθένων δαφνηφόρων έν τώ ναώ τού 

’Απόλλωνος τού Ίσμηνίου.
Τό Τριποδικόν, ψαλλόμενον, προσκομιζομένων εις τούς ναούς τριπόδων.
Οι Ουπιγγοι, ύμνοι εις τήν Άρτεμιν.
Ή Καβαλίς, έτερος ύμνος τή αυτή, παρακλητικός υπέρ τών λοχευομένων.
Οί Ίουλοι, ύμνοι εις τήν Δήμητραν.
ΤΙ δίθυραμδδποάά τέλος, ή κυρίως υψηλή λυρική καλουμένη, έχει καί τήν άρχήν 

έκ τής θρησκείας —καθόσον εις τά Διονυσιακά όργια έμπνεόμενοι τό πρώτον, οί λυρι
κοί έτόνισαν καί λύραν παράτολμον διά τε τό καινοπρεπές τού λόγου καί τών εικόνων, 
καί ίδρυταί έγένοντο τού διθυράμβου.

Ό τά μάλα εις τό είδος τούτο διακριθείς Πίνδαρος μάς άφήκε τεσσαρακονταπέ- 
ντε άσματα έπινείκια, έν οις τούς άθλητάς προτιθέμενος νά ύμνήση τών τε ’Ολυ
μπίων, καί τών Πυθίων, καί τών Νεμέων, καί τών Ισθμιων, ύμνεΐ αμα καί τούς 
θεούς, εις τιμήν τών οποίων οί αγώνες έτελούντο.

’Εκ τής έν δημοσίαις συνελεύσεσι μιμικής παραστάσεως πράξεως τινός, καί έκ 
τού κώμου τών άδόντων καί όρχουμένων κατά τά Διονύσια πέριξ τού βωμού τού 
Βάκχου, έγεννήθη τό δράμα, δ περ καλλωπισθέν υπό τής γονίμου φαντασίας τού 
Θέσπιδος τό πρώτον, ύστερον δέ τής τού Αισχύλου, διηρέθη δριστικώτερον κατά 
είδη.

Καί ένταύθα ή θρησκεία ούχ ήττον ή έν τή έποποίία έσχε μέρος ένεργόν.
Καί ποτέ μεν ένεργεϊ έξω τής σκηνής, ποτέ δέ άνέρχεται καί επ’ αύτήν.
Ό καταπληκτικώτατος τό μεγαλεϊον Αισχύλος, δ τελειότατος τών τραγικών 

Σοφοκλής, δ τραγικότατος Εύριπίδης είσάγουσι λίαν συνεχώς εις τήν σκηνήν τούς 
θεούς δρώντας καί λαλούντας, καί τής ύψηλοτέρας φαντασίας τό κύημα έπί τά χείλη 
τιθέασι τού χορού, τού έπικρίνοντος τά έπί σκηνής δρώμενα ή λεγάμενα, τού έξάγο- 
ντος τά ήθικά συμπεράσματα, τού παραινούντος έπί τό καλόν, καί τού αίνούντος τό 
μεγαλεϊον καί τήν άντίληψιν τών θεών έπικαλουμένου.

9Βιβ
λιο
θή
κη

 Π
αν
επ
ιστ
ημ
ίου

 Κύ
πρ
ου

-Μ
ικρ
οφ
ιλο
λο
γικ
ά τ
ετρ
άδ
ια 



IV.
Φέρε τείνωμεν τό δμμα καί έξω των Ελληνικών γραμμάτων.
Το Άσμα ασμάτων τού Σολομώντος, ένθα ή θρησκεία παρίσταται έρώσα τού 

Δημιουργού, εγκλείει μαργαρίτας καί άδάμαντας τοιούτους, οποίους μόνα χείλη θεο- 
κίνητα έδύνοντο νά παράξωσιν.

Ό Δαυίδ εις τούς ψαλμούς του ένδύεται ύψος καί μεγαλείου φαντασίας θεοπνεύ- 
στου -συνεσπείρασεν έν αύτοίς, κατά τού "Ιερωνύμου το λέγειν, τάς χάριτας τού τε 
Σιμωνίδου, καί τού Αλκαίου, καί τού Πινδάρου.

Ενθουσιαστικός μέχρι σχεδόν παραφοράς, σφοδρός καί ούχ ηττον παθητικός, 
είκονικώτατος καί μεγαλοπρεπής, έγκολπούται άπαν τό ιδανικόν κάλλος καί ύψος 
τής ωδής, βάλλει ένθεν τον κεραυνόν καί ένθεν τήν αστραπήν, θυέλλας καί θαλάσ- 
σας μυκωμένας έκσφενδονίζει άπό τού στόματος, καί ή δημιουργία απασα νέα καί 
άθικτος διαφαίνεται εις τό έπος του, οποία καί κατά τήν πρώτην τής γεννήσεώς της 
στιγμήν.

Ψαλμός ΙΖ’: 'Ηκουσεν έκ Ναού αγίου αύτοΰ φωνής μου, καί ή κραυγή μου ενώπιον 
αύτοΰ είσελεύσεται εις τά ώτα αυτού. Καί έσαλεύθη, καί έντρομος έγενήθη ή γη, καί τά 
θεμέλια των όρέων έταράχθησαν, καί έσαλεύθησαν, οτι ώργίσθη αύτοϊς δ Θεός. Άνέβη 
καπνός έν οργή αύτοΰ, καί πϋρ από προσώπου αύτοΰ καταφλεγήσεταΓ άνθρακες άνή- 
φθησαν απ’ αύτοΰ. Καί έκλινεν ούρανούς, καί κατέβη, καί γνόφος υπό τούς πόδας αύτοΰ. 
Καί έπέβη επί Χερουβίμ, καί έπετάσθη επί πτερύγων ανέμων. Καί έθετο σκότος άπο- 
κρυφήν αύτοΰ, κύκλω αύτοΰ ή σκηνή αύτοΰ, σκοτεινόν ύδωρ έν νεφέλαις αέρων. Άπό τής 
τηλαυγήσεως ένώπιον αύτοΰ αί νεφέλαι διήλθον, χάλαζα καί άνθρακες πυρός. Καί έβρό- 
ντησεν έξ ούρανοΰ ό Κύριος, καί ό "Γψιστος έδωκε φωνήν αύτοΰ- έξαπέστειλε βέλη, καί 
έσκόρπισεν αυτούς, καί άστραπάς έπλήθυνε, καί συνετάραξεν αύτούς. Καί ώφθησαν αί 
πηγαί των ύδάτων, καί άνεκαλύφθη τά θεμέλια τής οικουμένης- από έπιτιμήσεώς σου, 
Κύριε, άπό έμπνεύσεως πνεύματος οργής σου. Έξαπέστειλεν έξ ύψους καί έλαβέ με, 
προσελάβετό με έξ ύδάτων πολλών.

’Έχει τι ακατανόητου τό πύρ καί άρρητόν τι τό μεγαλεϊον καί δ ένθουσιασμός δ 
έπιλάμπων εις τάς ποιήσεις ταύτας, άγνωστον άλλως τε εις τούς μή έχοντας ούδέ 
τήν έλαχίστην αίσθησιν τής ποιήσεως, δπερ συμπαρασύρει έν τή ορμή του ψυχήν τε, 
νούν τε, καρδίαν τε. Είναι τό πύρ τής άθανασίας, τό διά τής θρησκείας εις τήν ποί- 
ησιν μετοχετευόμενον, καί τό όποιον τήν ψυχήν, τήν άθάνατον ταύτην παρ’ ήμΐν 
μερίδα, θερμαίνει καί άνατινάσσει —είναι δ παλμός τόν οποίον ή ψυχή άναδίδει έκ 
συμπάθειας, άμα δ θρησκευτικός δάκτυλος προσθίξη τάς χορδάς της- είναι ή ψυχή 
αύτή, ήτις συνταράττεται και συγκινείται δλη καί έξατμίζεται εις αισθήματα σχε
τικά προς τάς διατυπώσεις της.

"Ο Μωϋσής είναι άμίμητος τά σχήματα τής ύψηλής ρητορικής, τήν φαντασίαν, 
τόν τόνον, καί τήν βασιλικήν, ούτως είπεΐν, μεγαλοπρέπειαν, ήν περιβάλλεται περι- 
πίπτων έν οργή.

"Ο Ήσαΐας ύψηλός τήν εύφράδειαν, τολμηρός τήν έκφρασιν, πλήρης πυρός, πλή
ρης νεύρου.
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Ανεξαιρέτως οι ποιηταί τής Παλαιας Διαθήκης άκμάζουσι την φαντασίαν, καί 
πάντες σχεδόν έγκολποϋνται καί ύψος, καί μεγαλεΐον, καί κόμπον σχετικόν προς τό 
εκδικητικόν καί τιμωρόν ήθος τού Ιεχωβά, τού έν βρονταϊς καί άστραπαίς έπιφαι- 
νομένου επί τό Σινά.

Έκ δέ των τροπαρίων τής Εκκλησίας μας καί των άκολουθιών μας δλων, των 
πολυτίμων τούτων ποιητικών κειμηλίων, ή ήδυτέρα έκθρώσκει καί αγνότερα αρμο
νία τής καρδίας, συντριβόμενης ενώπιον τού Δημιουργού καί έν εϊδει λιβανωτού 
αίωρουμένης προ ποδών αυτού. Επικρατεί ήδύ τι καί μελαγχολικόν ύφος καρδίας 
βαρυαλγούσης, καί, ώσεί μύρον ήδύοσμον από κάλυκος παρθένου, άποσταλάζει δάκρυ 
άσπιλον καί θαλερόν, ή ψηλαφητή έκφρασις τής ψυχής.

V.
Οι διασημότεροι ποιηταί τών διασημοτέρων εθνών υπήρξαν καί οι θερμότεροι 

θεράποντες τής θρησκείας.
Ό Δάντης, φέρ’ είπείν, παρ’ Ίταλοίς, ό δοξάσας τήν φιλολογίαν αυτών, δ άπο- 

σπαργανώσας τήν γλυκείαν αυτών φωνήν καί δ τον "Ομηρον ήκιστα μιμηθείς, επί 
τής θρησκείας κυρίως βασίζει τόν μύθον του- καί μετά τοσαύτης τής επιτυχίας 
κατειργάσθη αύτόν, ώστε μέγας έκλήθη παρά πάντων καί τήν συμπάθειαν δλου τού 
δυτικού κόσμου έπεριποιήθη· υπό τήν πνοήν αυτού δαίμονές τε, άγιοί τε άγγελοι 
ένσαρκούνται- έν τώ Παραδείσω του περιβάλλεται πλείστα δσα τά γόητρα. Τό 
σόμπαν γελά έπί τήν παρουσίαν τού θείου φωτός- χορός αγγέλων κύκλω αύτού, καί 
ίρις αύτού άνω αύτού έπικυρτούται, καί αρμονία άρρητος διαχέεται ένθεν καί ένθεν, 
καί άκτίνες μαρμαρυγαί διατοξεύονται δεξιά καί εύώνυμα καί χάρις τού Ύψίστου έπι- 
στέφει τού Χριστού τον θρίαμβον, χάρις άγνωστος άλλως τε καί ακατάληπτος τοίς 
θνητοΐς, καθόσον τό βλέφαρόν μας κάμπτεται άπέναντι αυτής.

Ό Κλώπστοκ παρά Γερμανοίς, δ Μίλτων παρά Βρετανοΐς, ο Ρακίνας, δντινα 
άνά χείρας έχετε, Κυρία, παρά Γαλάταις καί δ Σατωβριάν καί ο Λαμαρτίνος, καί ή 
έν τή πατρίδι μας παραδημούσα φίλη μου Ταστύ —δ "Ομηρος καί Ησίοδος παρ’ 
"Ελλησιν είσίν οι μυσταγωγοί τού θείου φωτός καί ίεροφάνται τών έθνών- τήν θαυ- 
μασίαν δέ έντολήν των έξεπλήρωσαν περιποιηθέντων-τά μάλιστα τήν θρησκολογίαν 
των, τό βαρόμετρον, ως είπείν, τής ήθικής άναπτύξεως τών λαών.

VI.
Ή θρησκεία ού μόνον αναπόσπαστος θεωρητέα τής ποιήσεως, αλλά καί πλείστην 

δσην έχει έπ’ αύτής έπιρροήν.
Τών Ελλήνων ή θρησκεία, έλευθεριάζουσα πάνυ καί δημοκρατική, έλευθεριάζο- 

ντα πάνυ περιέβαλε τήν ποίησίν των χαρακτήρα καί ήκιστα ποιητικόν.
Τών Εβραίων δ ’Ιεχωβά, έκδικητικός κατερχόμενος έπί τό Σινά μετά βροντών 

τε καί αστραπών, ένετύπωσε καί εις τάς βίβλους αυτών κόμπον καί μεγαλοπρέπει
αν ηγεμονικήν.

Ό Θεός τών Χριστιανών, έμβαπτισθείς εις τάς άνθρωπίνους άλγηδόνας καί 
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έγκολπωθείς την άρετήν καθόλου, έκάλλυνε την ποίησίν των δι’ αγνότητας, κοσμιό
τητας, μετροπαθείας καί ειλικρίνειας, καί κυρίους διά τής θείας ηθικής, τής ευπρό
σιτου προς πάσαν καρδίαν αγνήν —έδωκε αύτώ τήν μελαγχολικήν χροιάν των άγγέ- 
λων, τήν απλότητα, τήν ήπιότητα— καί μετέπλασεν αυτήν εις τήν καθαρωτέραν και 
μάλλον διακεκριμένην ηχώ τών ύψηλών διανοημάτων καί ψυχικών αντιλήψεων.

Καί ταύτα μεν περί τούτου.

VII.
’Έλθωμεν ήδη εις τάς μικράς παρατηρήσεις καί ολίγας συμβουλάς, δσας έκ τών 

ποταπών μου γνώσεων νά έλπίσητε δύνασθε.
Καί προ πάντων νά έρευνήσητε καί μελετήσητε εν τή καρδία σας οφείλετε, αν προ- 

ωρίσθητε διά τήν ποίησιν -αν δηλαδή δ σπινθήρ, ο παρά πάσαν νεανικήν καρδίαν 
εύρίσκων χώραν καί δστις ποιητικός οίστρος έκλήθη, είναι φύσις ιδιαιτέρα παρ’ υμΐν, 
ή μήποτε τά πρώτα τού νοός σας γεννήματα άποκυήματά είσι τού ερεθισμού, δν τινα 
ή ελάχιστη προσβολή έπιφέρει εις τον σπινθήρα τούτον, κατά τάς νεανικάς ημέρας, τήν 
ώραν τών ψυχικών εντυπώσεων. Καί εί μέν αγαθή τύχη έγεννήθητε φύσει ποιήτρια, 
νά είσέλθητε κατά σπουδήν εις τό λαμπρόν τούτο στάδιον εί δέ συμβαίνη τό δεύτερον, 
προτιμότερον νά άσχοληθήτε εις άλλο τι χρήσιμον έαυτή καί τού φύλου σας ίδιον, καθό
σον πάντοτε αί ποιήσεις σας έσονται παραβιάσματα ποιητικά ή αρμονική στιχουργία, 
τήν οποίαν, έλθούσης τής ώρας τής πραγματικότητος, ύμεΐς αύτή θέλετε αηδιάσει καί 
παραδώσει εις λήθην.

Ό φύσει .ποιητής, Κυρία μου, είναι προικισμένος μέ πάθη καί φαντασίαν ζωηράν 
-αισθάνεται δσα γράφει, πλάττει άδιακόπως— καί ουδέποτε έπιχειρίζεται τό ποιείν 
άνευ ένθουσιασμού.

Ία προσόντα δέ ταύτα οφείλει νά βελτιώση καί αύξήση δι’ άλλων ούχ ήττον άπα- 
ραιτήτως καί ούχ ήττον σπανίως.

Ανάγκην έχει μεγίστης εγκράτειας τής γλώσσης έν ή θά γράψη -δ ποιητής 
μάλλον παντός άλλου βιάζεται από τής ανάγκης τού διασκελίζειν τής συνθέσεως τάς 
δυσχερείας, καί τού περιποιείσθαι τήν αρμονίαν, τό εύρυθμον καί τήν συνάφειαν τού 
στίχου, εις απερ ούχ ήττον συντείνει καί ή πρός τόν ρυθμόν οξεία κρίσις καί ή πρός 
τήν αρμονία ιδία ροπή.

’Οφείλει νά διέλθη τακτικήν σειράν έγκυκλίων μαθημάτων.
Νά γενή φιλόσοφος τόν νούν.
Νά θηρεύη παν δ,τι εύγενές καί ώραϊον, καί ιδίως τήν θρησκείαν.
Νά σπουδάζη καί έμβαθύνη εις τήν φύσιν.
Νά περιποιήται τάς ώραίας τέχνας.
Νά ύποβάλλη τήν φαντασίαν εις τού δρθού λόγου τόν χαλινόν, ΐνα μη ύποπίπτη 

εις τερατουργίας άπιθάνους καί πάνυ άνεπιτηδείας.
Καί νά μελετά άδιακόπως τά άριστουργήματα τών μεγάλων ποιητών, έξόχως τε 

τών Ελλήνων, τών πρωτοτύπων τούτων τού καλού.
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Vili.
Δότε ήδη νά σάς παρατηρήσω δτι τού νοός σας τά γεννήματα έξελέγχουσι παρ’ 

ύμίν μεγίστην έλλειψιν άναγνώσεως των νέων Ελλήνων συγγραφέων, καθόσον έτι 
δέν έμορφώσατε ύφος καί έπιζητεΐτε τού λεκτικού τάς καλλονάς εις έπισωρευσιν 
λέξεων μεγάλοι καί συνήθιον —τούτου ένεκεν υποπίπτετε καί εις σχολαστικότητας, 
καί φέρετε τον άναγνώστην εις θέσιν νά είκάση δτι ή έλλειψις ιδεών σάς παραπέμπει 
εις τον κωφόν κωδωνισμόν μεγάλων καί κακοήχων λέξεων δέν έχετε δέ ανάγκην νά 
σάς προσθέσω δτι, έλλειπούσης τής ιδέας, τής ψυχής τού λόγου, από τόν συγγρα
φέα εύρισκόμεθα εις τήν σκληράν άνάγκην ν’ άποκαλέσωμεν αύτόν σκελετόν δύσμορ
φου καί ασαρκον, δαρυσύροντα οστά αψυχα καί αποστροφήν διεγείροντα δια του 
δυστυχούς κροταλισμού των.

Ή άφέλεια, Κυρία μου, είναι περισπούδαστος καί εις τά έθιμα, είναι περισπού
δαστος καί εις τόν ιματισμόν, καί εις το λέγειν, καί εις το γράφειν, πανταχού περι
σπούδαστος· πάντες προτιμώμεν το γλυκύλαλον καί αφελές λαρύγγισμα τής 
ύπολάίδος ή το τραχύστομον κλάγγασμα τού γερανού —προτιμώμεν τον πράον κελ- 
λαρισμόν τού ρυακίου ή τό πολυτάραχον τού χειμάρου —πάντες τό άφελές αύλισμα 
τού ποιμένος ή τόν πολύκροτον τυμπανισμόν τών κορυβαντιώντων.

Αποφεύγετε τάς απομιμήσεις, καθόσον καί μετά πλείστης δσης άν ωσι τής επι
τυχίας μετεσχηματισμένοι, προδίδουσι το κλοπιμαίον —μία μόνη ιδέα, δύω μόνοι στί
χοι καλώς εκπεφρασμένοι είσί πολυτιμότεροι δέκα απομιμήσεων επιτυχών.

Άκούοντες τήν φωνήν τής καρδίας σας γράφουσα, έξ αύτής νά άρύησθε καί υπό 
μόνας τάς έμπνεύσεις της νά γράφητε.

Έκ τών πεζών σας, προς Θεού, προπηλακίσατε τάς έκτεταμένας περιόδους· είσίν 
άχθη αφόρητα καί ναυτίασιν διεγείρουσι —πολλάκις μάλιστα οι άναγνώσται, άν δέν 
τυγχάνωσιν έχοντες τήν ύπομονήν τού φιλολόγου, αναγκαζόμενοι νά έπαναλάβωσι 
δίς καί τρις τήν άνάγνωσιν, καθόσον έκ πρώτης δέν άντελάβοντο τήν ιδέαν, ρίπτου- 
σι πόρρω αύτών τήν συγγραφήν βαρυθυμούντες, καί, σατυρικόν καγχάζοντες, άπο- 
καλούσι τόν συγγραφέα ψωρολογιώτατον.

Δότε τελευταίου νά σάς παρατηρήσου δτι, ως προς τάς συγγραφάς σας, δέν πρέ
πει νά συμβουλεύησθε τον πατέρα- ούχί διότι δήθεν έχει τήν κρίσιν σφαλεράν ό άνήρ, 
άπαγε τής βλασφημίας! —αλλά καθόσον τών γονέων ή φιλοστοργία, ύπερβαίνουσα 
πάντα δρον, αποστερεί αύτοίς τό άμερόληπτον καί παρίστησιν εις τά δμματά των 
πάνυ καλά καί ύπό μορφήν πάνυ διάφορον τής πραγματικής πάντα τά άφορώντα τά 
τέκνα των άλλως τε οι γονείς, άν ηύμοίρησαν νά διδάξωσιν άφ’ εαυτών τά Γδια 
τέκνα, ως συμβαίνει εις τον πατέρα σας, έπιλαμβανόμενοι τών επικρίσεων τών συγ
γραφών αύτών, περιέρχονται εις τήν θέσιν τών τεχνιτών, τών μηδέποτε νά εύρωσιν 
δυναμένων τό έπιλήψιμον εις τό έργον τού μαθητού, καθόσον τό έργον τού μαθητού, 
καθόσον τό έργον τούτο έρρυθμίσθη επί τών ιδίων χειρών.

Ταύτα Έπαμ[ε]ινώνδας Ιωάννου έγραψε, φθίνοντος Ίανουαρίου τού χιλιοστού 
οκτακοσιοστού πεντηκοστού δευτέρου έτους, έξ ιδίας μελέτης καί έκ τών κατά τήν 
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Ελλάδα καί Επτάνησον διδαγμάτων των τής φιλολογίας καθηγητών πορισθείς, καί 
έπευχόμενός σας στέφανον μέν έφάμιλλον τοΰ τής Λεσβίας ομωνύμου σας, τύχην δε 
πολλω κρείττονα.

(Ή Αμάλθεια, Σμύρνη, 1, 15 καί 29 Φεβρ. 1852)

Ρ

Σημείωση

Όταν συντάσσει τα «Φιλολογικά πάρεργα» του (προς το τέλος του Ιανουάριου του 1852), 
ο Επαμεινώνδας Φραγκούδης είναι περίπου 27 χρόνων και εργάζεται ως γραμματέας στο 
ελληνικό προξενείο της Λάρνακας. Οι λογοτεχνικές ανησυχίες του νεαρού συγγραφέα δεν 
καταλάγιασαν με την έκδοση του πρωτόλειου ρομαντικού μυθιστορήματος του Ο Θέρσανδρος 
(1847). Η συγγραφή φαίνεται να λειτουργεί ως καταφύγιο στο άνυδρο πνευματικό τοπίο της 
τουρκοκρατούμενης πατρίδας του. Καθώς η Κύπρος δεν διαθέτει ακόμη ελληνικό τυπογρα
φείο, δημοσιεύει συνεργασίες του για πολιτικά, φιλολογικά και άλλα ζητήματα σε έντυπα του 
ευρύτερου ελληνικού χώρου (λ.χ., στις εφημερίδες Η Αμάλθεια της Σμύρνης και Η Ενωσις 
της Ερμούπολης, αλλά και στο περιοδικό Πανδώρα).

Με αφορμή την αγγελία για επικείμενη (μη επιβεβαιωμένη) έκδοση της τραγωδίας 
Εσθηρ του Ρακίνα σε έμμετρη μετάφραση της Σαπφώς Λεοντιάδος (1830-1900), παρακι
νείται να επικοινωνήσει μέσω της Αμάλθειας με τη λογία συμπατριώτισσά του, την οποία 
δεν γνώριζε προσωπικά. Ο συντάκτης της επιστολικής πραγματείας δεν το κρύβει ότι τα 
«φιλολογικά πάρεργά» του βασίζονται τόσο σε προσωπικά του διαβάσματα όσο και σε 
«διδάγματα» καθηγητών του. Κατά τη διάρκεια των σπουδών του στην Ιόνιο Λκαδημία 
(γύρω στο 1840), ενδεχομένως μαθήτευσε κοντά στους Κ. Ασώπιο και I. Οικονομίδη. Και 
αργότερα, από τις στήλες της θελξινόης, παραπέμπει στις απόψεις του «πολυμαθέστατου» 
Ασοόπιου σχετικά με τη γλώσσα της ποίησης.

Οι σκέψεις τις οποίες διατυπώνει για την ποίηση παραπέμπουν στα λογοτεχνικά και κρι
τικά συμφραζόμενα της εποχής του. Δεν είναι η κατάλληλη στιγμή για να διερευνηθεί ο 
«διάλογος» του συγγραφέα με απόψεις της ρομαντικής ή άλλης κριτικής. Θα μπορούσε 
όμως να υποστηριχθεί ότι ο Φραγκούδης, ο οποίος είχε διασυνδέσεις με τον κύκλο του Σολω
μού ή γνώριζε επαρκώς τα ελληνικά λογοτεχνικά και γενικότερα τα ιστορικά συμφραζόμε
να του μέσου 19ου αιώνα, αντλεί από τη ρομαντική θεωρία ή συμβαδίζει με αρχές της ευρω
παϊκής κριτικής για να συστήσει τον βασικό άξονα του θέματός του, δηλαδή τη σχέση ποί
ησης και θρησκείας. Ας σημειωθεί πρόχειρα ότι άγγλοι βικτοριανοί ή προραφαηλιτικοί κρι
τικοί, όπως ο Μ. Άρνολντ, χαρακτηρίζουν (αργότερα) την ποίηση ως υποκατάστατο της 
θρησκείας, που αποβλέπει να αποκαταστήσει τις διαταραχθείσες ηθικές αξίες.

Με ανάλογο τρόπο, ο κύπριος λόγιος υποστηρίζει ότι η ποίηση έχει θεϊκή καταγωγή και 
ταυτόχρονα κοινωνική προέλευση και λειτουργία: Με τη συνδρομή της θρησκείας και της 
φιλοσοφίας, αποβλέπει να βελτιώσει τα ανθρώπινα ήθη και να αναζητήσει την αλήθεια. Ο 
μελετητής ανατρέχει στην ελληνική αρχαιότητα, για να υποστηρίξει την άποψη ότι αρχικά 
οι έλληνες ποιητές (με προεξάρχοντα τον Όμηρο και με τα ξεχωριστά παραδείγματα του 
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Ησίοδου και των τριών τραγικών), ακολούθως εκκλησιαστικοί συγγραφείς (όπως ο Σολο- 
μώντας και ο Δαβίδ) και αργότερα ευρωπαίοι δημιουργοί (όπως οι Δάντης, Μίλτον, Ρακί- 
νας, Σατωβριάνδος και Λαμαρτίνος) εκκινούν από τη θρησκεία και ενδυναμώνουν με το δημι
ουργικό έργο τους το θρησκευτικό αίσθημα.

Ο Φραγκούδης δέχεται το ρομαντικό αξίωμα ότι ο ποιητής γεννιέται με το χάρισμα της 
ποίησης- την ίδια στιγμή όμως υποστηρίζει ότι μόνο με τη σπουδή και την άσκηση θα βελ
τιωθεί το φυσικό αυτό προσόν. Η ενασχόληση με τις καλές τέχνες και τη φιλοσοφία, η σπου
δή της φύσης, η αναζήτηση του ωραίου, η θρησκευτική προσήλωση, η γλωσσική και στι- 
χουργική άσκηση, η χαλιναγώγηση της φαντασίας με τον ορθό λόγο και η μελέτη της 
(ελληνικής) ποιητικής παράδοσης είναι, κατά την άποψή του, βασικές προϋποθέσεις που θα 
βοηθήσουν τον ποιητή να αναπτύξει τα εγγενή χαρίσματά του. Βέβαια, οι αρχές αυτές υπερ
βαίνουν το πλαίσιο της ρομαντικής θεωρίας με ανοίγματα προς την κατεύθυνση της φιλοσο
φίας του νεοκλασικισμού ή του διαφωτισμού. Όπως έχει δείξει ο Κ. Θ. Δημαράς, η κατα
φυγή στη θρησκεία είναι μια από τις συνιστώσες που χαρακτηρίζουν την ιδεολογική υποδο
μή του νεοσύστατου ελληνικού κράτους.

Εξάλλου, ο συντάκτης της ενδιαφέρουσας αυτής πραγματείας δεν παραλείπει να ασκή
σει κριτική στο δημοσιευμένο ποιητικό ή άλλο έργο της νεαρής Λεοντιάδας και να της 
συστήσει να διαβάσει νεότερους έλληνες συγγραφείς, για να μπορέσει να διαμορφώσει προ
σωπικό ύφος. Μεταξύ άλλων, την συμβουλεύει να καλλιεργήσει την απλότητα και την 
«αφέλεια» στο γράψιμο (ενδεχομένως αντλεί τα χαρακτηριστικά αυτά από την ποίηση του 
Σολωμού, την οποία σχολίασε ευνοϊκά ήδη από το 1847), και όχι τον μακροπερίοδο και 
βαρύγδουπο λόγο.

Λς σημειωθεί ότι διατηρείται η ορθογραφία του συγγραφέα.

Λ. Π.
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